
Zvratná slovesa 
 

V němčině rozlišujeme dva typy zvratných sloves: 
 

 slovesa zvratná (reflexive Verben) 
 slovesa částečně zvratná (teilreflexive Verben) 

 
Zvratná slovesa u sebe mají vždy zvratné zájmeno, nemohou stát bez něj.  
Např. 
 

sich freuen (těšit se, mít radost z něčeho) 
Er freuet sich über mein Geschenk. 
 

sich bedanken (poděkovat) 
Petra bedankt sich bei Ihnen für Ihre Hilfe. 

sich ausruhen (odpočinout si) 
Klara ruht sich aus. 
 

Slovesa částečně zvratná můžeme použít se zvratným zájmenem, ale svůj význam mají i bez 
zvratného zájmena. 
Např. 

sich/jemanden waschen 
Er wäscht sich die Haare. 
Er wächst seine Jeans.  
 

Zvratná zájmena 
 tvary zvratných zájmen se shodují s tvary osobních zájmen ve 3. a 4. pádě 
 výjimkou je 3. osoba jednotného a množného čísla 

 
 3. pád 4. pád 

ich mir mich 
du dir dich 

er, sie, es sich 
 

wir uns 
ihr euch 

sie, Sie sich 
 
 
Ve většině případů stojí zvratné zájmeno ve 4. pádě. Pokud však na sebe sloveso váže 
bezpředložkový předmět ve 4. pádě, stojí zvratné zájmeno ve 3. pádě. 
Např. 

Ich wasche mich. (= 4. pád) 
Ich wasche mir (= 3. pád) die Hände (=4. pád). 
 
Du ziehst dich an.  
Du ziehst dir einen Pullover an. 
 



zvratná slovesa částečně zvratná slovesa 
  
sich bedanken (poděkovat) sich/jemanden anmelden 
sich beeilen (pospíšit si) sich/jemanden anziehen 
sich beschweren (stěžovat si) sich/jemanden ärgern 
sich erkälten (nachladit se) sich/jemanden erinnern 
sich freuen (těšit se) sich/jemanden kennen 
sich konzentrieren (soustředit se) sich/jemanden langweilen 
sich kümmern (starat se) sich/jemanden treffen 
sich unterhalten (bavit se) sich/jemanden verletzen 
sich verabreden (domluvit se) sich/jemanden vorstellen 
sich verlieben (zamilovat se) sich/jemanden waschen 
 
 

 
 

Postavení zvratného zájmena „sich“ a jeho tvarů pro jednotlivé 
osoby ve větě hlavní 

 
Zvratné zájmeno „sich“ a jeho tvary (mich, dich, …; mir, dir, …) stojí: 
 

1. těsně za určitým slovesem, je-li na 1. místě podmět 

Ich freue mich sehr auf die Ferien. (Velmi se těším na prázdniny.) 

Ich wasche mir vor dem Essen die Hände. (Myji si před jídlem ruce.) 

 
2. těsně za určitým slovesným tvarem, jestliže je podmět za slovesem a není vyjádřen 

osobním zájmenem 

Warum wäscht sich Karl vor dem Essen nicht die Hände? (Proč si Karel nemyje 

před jídlem ruce?) 

Schon jetzt freut sich Karl auf die Ferien. (Už teď se Karel těší na prázdniny.)  

 
3. těsně za podmětem, je-li podmět za slovesem vyjádřen osobním zájmenem 

Schon jetzt freut er sich auf die Ferien. (Už teď se těší na prázdniny.) 

Warum wäscht er sich vor dem Essen nicht die Hände? (Proč si nemyje před jídlem 

ruce?) 

 


